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Ulaganidi 234 : ulagariidi , lokaniti , vgl . Taylor , a catal . raisonnee of
orr . mss . vol . III . p . 23 .

Ullamudeiam 232 : ullamudeiyän , ein Werk über Astrologie und Divi -
nation , vgl . darüber W . Taylor , a catal . raisonnee of orr . mss . vol .

III . page 3 ( Madras , 1862 ) .Urukkuwedum 34 , s . Iruka° .
* XVägudasastirum 217 ; wägadasästiram, vägbhatasästra (?) .

Wetälakadei 158 : wetälakadei , vetälakathä.
* XVibüditscharukkum118 : vibüdisarukkam , vibhütisarga .

XVurabaddu 40 .- wazippattu „ ein Sterbebüchlein , das bei solchen , so
mit dem Tode ringen gesungen wird” ( Genealogie , S . 113 ) .

II . Zu den Göttern und göttlichen Wesen

Adiruddiren 192 : ädiruttiran .
Ageddimämuni 242 : agattiy am amuni , agastyamahämuni : „ he is regarded

as the former of the Tamil language , which he is said to have

learned from Skanda the son of Siva . . . He is famed for having

compressed and swallowed the ocean , for the sake of the celestials” .

Agestier 54 , 81 , 144 , 169 , 184 , 188 : (Plur . honorif . zu ) agastiyan .
Derselbe wie Ageddi .

Agöraschämi 108 : ayörasuwämi , aghorasvämin, ein Name des Siva , vgl .
Genealogie , S . 171 : das Gegenstück der Bhadrakäli .

Akkinimämuni 187 : akkinimämuni . Agni als Name eines Muni ist
unbelegt .

Akkinianäder 188 : akkiniyanädan (? ) ; nädan , natha : „ a great , eminent ,
or holy person , a saint , sage” .

Akkinipaguwähn 32 : akkinippagawän, agnidewa ; das Wort pagawan
„ as an affix to the name of any of the superior deities " .

Alwahr 131 : azwär : „ the twelve devotees or disciples of Vishnu . " Ihre
Namen gibt die Genealogie , S . 92 .

Ammei 29 , 45 , 128 , 130 , 142 : ammei , pärvafi ; ammei bedeutet : „ the
smallpox as the sport of the goddess Pärvafi” und auch „ Mutter” .

Ammeiäppen 154 fgg . : °appan ; bed . „ Vater” der Ammei” , d . h . der
Pocken (? ) .

Ananden 183 : anandan , ananta d . h . Sesa .
Anatischuren 191 : ? ein Name des Siwa .
Aneiamamügaven 182 : ? °mukhavän (? ) .
Ankeiakännammei 25 , 30 , 31 , 45 , 50 , 69 , 146 , 151 , 152 , 163 , 226 :

Name von Parvatl - Durgä , vielleicht identisch mit angayafkanni : „ die

Karpfenäugige” ( Geneal . p . 63 ) .Annel 108 : annal , welches nach Winslow aber kein Name des
Visnu ist .

Ariarabuddiren 46 : ariyarabuttiran, hariharaputra .
Aschtadikkapalager 43 : astadikkupälagar, astadikpäläh .

Verhandel . Afd . Letterkunde (Nieuwe Reeks ) Dl . XXV . C17
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Aschtawaschukköl 43 : astawasukkal , „ die 8 Vasus " .
Aschurer , Aschurergöl 54 , 153 , 182 , 183 : astirar , asucäh .
Ayanar 44 , 45 , 46 , 142 , 150 , 152 fg . , 153 : aiyanär , derselbe wie Hart -

haraputra , von Isvara und Visnu (als MohinT) geboren , „ ein gewal¬
tiger König unter den Teufeln” ( Genealogie , S . 11 , 148 ) .

Baramaburtischen 183 : paramaburusan , paramapurusa .
Baramatschiwen 192 : paramasiwan, patamasiva .
Barameschubaren 193 : paramesuivaran ?
Baräschaddi, °scheddi 120 , 152 : paräsatti , paräsakti : „ the first modi -

fication of the female energy of the deity , as it exists having opera -

tions , i . e . creation , in view to the benefit of souls” .

Barei 152 : parei , parä : „ the sakti or female principle of deity” .
Biruma , Bruma 24 , 27 etc . 34 , 47 : piruma , brahman .
Boleddia 188 : ? (ein mahämuni) .
Boragunäder 188 : ?
Boraschodipagawahn 54 fgg : brhaspatibhagavän .
Dandeschuranäianahr 128 : tandesuranäyanär : „ one of the sixty - three

famed devotees of Siva” .
Dawamuni 187 : ?
Dawascha 187 : ?
Däwaschidewen 187 : ? täwasidewan.
Dedischuren 54 : dadtsesuran , dadhica .
Dewakananader 188 : dewagananädar vgl . Kananader .
Dewanei 46 , 128 : deywänei aus deywayänei : „ a female of Swarga

nurtured by the elephant Airawadam , and afterwards married to

the god Skanda " .
Dewendiren 27 , 43 , 44 , 48 etc . : dewendiran , devendra (Indra) .
Dewi 45 , 128 : deivi. devt .
Dilloddamei 52 : tilottamei , tilottamä , eine Apsaras .
Dimingaladiladum 183 : timingilatiladam (? ) .
Dimingalum 183 : timingilarn , timihgila : „ a whale , or imaginary fish ,
* said to be large enough to swallow the timi : a fabulous fish of

enormous size” .
Dirumüladewen , Dirumuler 186 , 194 : tirumüladewan; über diesen Mü / a -

deva ist nichts zu ermitteln .
Dukkei 48 , 96 , 152 , 153 : durkkei , durgä .
Dumanaschukköl 153 : abgel . von durmanam ( „ an evil mind ” ) , durmanas .

In W . finde ich dies Wort dumanasu ebenso wenig wie sumanasu

(vgl . sammanaschukköl ) ; manasu ist das Tamil für Skt . manas .
Ellammen 48 , 142 , 153 : ellamman . Nach der Genealogie , S . 157 ist es

Renukä , die im Süden als eine Gottheit verehrt wird .
Emaduddakköl 161 : emadüdarkal, yamadütäh .
Emen 48 , 70 , 82 , 94 , 120 , 160 fgg . : eman , yama .
Enkerammei 52 : ankälammei , aber dieser Name bezeichnet die Käll.

Sollte Z . sich geirrt , und etwa irambei ( rambhä ) gemeint haben ?
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Iaranien 47 : iraniyan , hiranyakasipu.
Indirani 48 : indiräni , indräm .
Indiren 192 : indiran , indra , s . dewendiren .
Istrigen 193 : ?
Istrikärudewadei 214 : ?
Istrikomesuren 190 : ?
Istriwäda 187 : ?
Isuren 23 etc .: tsuran , Tsvara .
Isuri 47 , 123 : Tsuwari , Ts van .
Jägawer 114 ? Könnte iyakkar, yaksäh gemeint sein ?
Kabara 187 ?
Kälakänden 193 ?
Kaien 182 ?
Kamantalamagärischi 187 : kamandalumaharsi (?) .
Kanabadi 45 , 213 : kanabadi , ganapati .
Kananäder 43 , 55 , 188 fgg . , 250 : kananädar , gananäthäh : „ the attendants

of Siva . "

Kandamämuni 187 . Welcher mahämuni ist gemeint ?
Kanduruwer 188 : kandaruwar, gandharväh .
Kaschiba 187 : käsiban , käsyapa : „ er ist Devendra ’s Vater , dessen

Busse eine Riesin zernichtet hat” , etc . Genealogie , S . 226 .
Kaschimarischi 83 ist ders . wie der vorhergehende.
Kätawaräien 158 : kättawaräyan, „ a god or demon , the foster son of

Kali " .
Käwascha 187 ?
Kedu 232 : kedu , ketu .
Keianar 46 : die erste Hälfte des Wortes ist kei „ hand” , die zweite ?
Kenkabawani, Kenkei 45 : kangabawäyanei ? kangei , bhäväyanä, gangä .
Kerudakandnmwer 188 : karudagandaru war , garudagandharväh , vgl .

Geneal . , S . 236 .
Kewadu 187 ?
Kimpuruscher 43 , 188 : kimpurusar , kimpurusäh .
Kinnarer 43 , 188 : kinnarar , kinnaräh .
Kirämadewadeigöl 48 , 96 : kirämadewadeigal, grämadevatäh ( „ the tutelary

deity or goddess of a village , hamlet , etc . ” ) .
Kischtnen , 23 , 47 , 88 , 248 . Die Tamil Form des Namens krsna ist

kiruttinan , kittunan , kisnan etc .
Komäkkim 187 ?
Kondodaren 44 , 155 , 164 : kundodaran, kundodara : „ a short Bhüta

with a large round belly in the army of Siva " , vgl . Geneal . , S . 54 .Korumuni 187 ?
Kuberen 48 , 114 , kuberan , kubera .
Kumäraschwämi 242 : kumärasuwämi , kumärasvämin .
Letschimi , 47 , 52 , 70 , 118 : ilatsumi , laksmT.
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Maebawan 192 : ?

Magädeiveti 191 , 193 : mayadewan , mahädeva .

Magä Letschimi 114 , 118 , 128 , 130 , 152 : maya - ilatsumi , mahälaksmT .

Magä Magei 83 : wahrs . mayämäyei , mahämäyä .

Magawischtnum 108 , 116 : mayäwittuna , mahävisnu .

Magesuren , Maiesurum (wahrsch . identisch , vgl . Zachariae in Gott . Gel .

Anz . 1916 , S . 583 ) : 65 , 214 : mayesuran , mahesvara . „ The five

deities (dazu vgl . Ziegenbalg S . 138 ) or forms of deity performing

operations for the benefit of souls : 1 . Piramä , creator , or evolver

of the universe ; 2 . Wittunu , preserver , who furnishes each soul

with the allotted portion of joys , and sorrows , as the results of

former actions ; 3 . Uruttiran , destroyer , reducing souls and worlds

to their primitive elements ; 4 . Mayesuran , obscurer , darkening the

understanding , that the soul may act , and work off its accumulation

' of moral evil , so as to become ripe for salvation ; 5 . Sadäsiwan ,

enlightener or illuminator , who imparts divine grace , and prepares

the soul for emancipation , and Union with the deity” (W . p . 710 ) .

Maile 183 ?

Mannar 158 : welcher böse Geist ist gemeint ? Ausf . Berichte I , S . 399 :

„ Mannara Schami ist unter den Teufeln einer mit von den vor¬

nehmsten , und hat mit Ayanar gleiche Verrichtung” , op . cit . S . 476

lautet der Name Mannarschwämi .

Mariäman 193 ?

Mariammen 48 , 97 , 142 , 153 : märiyamman : „ an evil goddess , supposed

to inflict the small - pox , and to deliver from it” .

Mödaliähr 141 : mudaliyär i . e . mudalvan : „ God , he who is first” .

Mudetvi 48 ; müdewi : „ the goddess of ill luck , misery , or deformity , —

the elder sister of Laksmi” . Die alaksmT des Padmapuräna , vgl . Drie

oude Portug . Verh . , pag . 31 , Genealogie , S . 124 .

Mumurtigöl 43 : mummürtti „ the Hindu triad” .

Munmaden 48 : manmadan , manmatha .

Nandigesuren 118 , 126 , 129 , 170 , 186 , 194 : nandigesuran : 1 . Siva ;

2 . Nandi , the conveyance af Siva ; 3 . Nandi the chamberlain or

chief attendant of Siva , having a bull ’s face . Vgl . Jouveau - Dubreuil ,

Arch . du Sud de l ’Inde II , pag . 57 .

Näradamämuni 187 : näradan , närada .

Naraianen 47 : näräyanan , näräyana : „ Visnu as preserver in the deluge” .

Naratschinka 47 : narasihyam , narasimha .

Naratschinkaperumal 250 : narasinyaperumäl .

Nilakanden 191 : ritlakandan , riilakantha ; „ the azure - necked” .

Nilen , Nili 154 fgg . : nilan , nili : „ a merchant of this name , who was

killed by Nili , a devil in the shape of his wife” .

Nürei 183 : nüfei ( „ eel” ) .

Parameschuren 56 , 120 : paramesuran , paramesvara .
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Paramesuri 45 fg . , 128 : paramesuri , paramesvart .
Parentschödi 188 ?

Parwadi 45 , 98 , etc . : pärwadi , pärvati .

Patanschali 110 : patansali , patanjali : „ an ascetic of Chillambram”

(Winslow 723 ) , vgl . Jouveau - Dubreuil , II , pag . 55 .

Pattirakali 48 , 96 , 128 , 142 , 153 : pattirakäli , bhadrakäli : „ the goddess
Kali wife of Vtrabhadra ' .

Pegol 153 : pey , peygal : „ a devil , goblin , fiend , as pisäca” vgl . Gene¬

alogie , S . 183 .

Perumal 43 , 47 , 77 , 152 , 164 , 184 , 213 ; perumäl ( eigentlich : „ a prince ,

a king” ) .

Pirädiar 48 , 96 , 142 , 152 , 153 : ? etwa pirätti , das fern . zu piran ( „ lord

chief , master” ) oder irrige Schreibweise statt piräri , Tamil pidäri ,

vgl . Ausf . Berichte I , S . 379 : „ pirari ist eine Beschützerin des

Landes , und hat allenthalben ihre Pagoden . Sie soll eine gewaltige

Teufelin sein , die denen andern Teufeln gewachsen ist , dasz sie ohne

ihren Willen den Einwohnern keinen Schaden thun können” .

Pischäschugöl 153 : pisäsakkal , pisäcäh .

Ponnämbalawen 168 ?

Pudanaden 191 : püdanädan , bhütanätha .

Pudangöl 153 , 249 : pütangal , bhütäni .

Pulleiar 23 , 45 , 88 , etc . : pilleiyär , ganesa .

Pumadewi 47 , 164 : pümadewi , bhümadevT .

Puraridewen 191 : puräridewan , purärideva : „ Siva as destroyer of the

three Jaina cities” .

Radi 48 : radi , rati .

Ragu 232 : iräyu , rähu .

Ratschader , Raschakköl 44 , 47 , 53 , 104 , 153 : iratsadar , raksas ,

räksasah .

Rischigöl 43 , 44 , 45 : irusigal , rsayah .

Roma rischi 187 : uröma , roma - rsi .

Ruddiren 24 , 65 : iruttiran , rudra .

Sammanaschukköl 153 , vgl . Dumana 0 .

Saraschubadi , Tscharaschodi 47 , 52 , 152 etc . : sarasuwadi , sarasvafi :

„ the goddess of speech , etc . She is fancied to reside on the tongue

of Brahma , also on those of poets and orators” .

Saruwesparen 191 : saruwesuwaran , sarvesvara .

Saruwesuren 191 : saruwesuran , sarvesvara .

Satä 152 : ein anderer Name des Ayanär , wahrsch . sätta , sk . sästä , 1 .

J . R . A . S . 1924 , p . 236 .

Subbiramanien 24 , 29 , 44 , 45 fgg . , 51 fg . , 84 , etc . : suppiramaniyan , subrah -

manya — Karttikeya , Skanda .

Takken 44 , 46 , 51 fgg . , 98 , 99 : takkan , daksa .

Tanmer 158 : wahrs . tanman (= tarman ) , dharma , ein Name des Yama .
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Tetschanen 46 , 51 fgg . , 181 : ? Jedenfalls derselbe Name wie Takken .
Tschaddi 23 , 64 , 65 : satti , sakti .
Tschaddier 34 : sattiyär , sakti .
Tschäddirien 193 : ?
Tschamindi 48 , 153 : sämundi , cämundä {= Kalt , Durga ) .
Tschammänder 188 ?
Tschanagaren 193 : ? sanakart , sanaka : „ a Rsi , son of Brahma , to whom

Siva first taught jnänam " .
Tschanäkumären 188 : sanarkumSran , sanatkumära : „ one of the four

sons ,nf Brahma , to whom the Puränas were communicated by
Nandi , Siva ’s chamberlain” .

Tschandiratschegaren 128 , 191 : sandicasegaran, candrasekhara : „ moon -
crested” .

Tschankaräschen 191 : ?
Tschankaren 191 : sankaran , sankara .
Tschankuden 193 : ?
Tschatatschiwum 65 , 114 , 138 , 191 , 193 : sadäsiwan , sadäsiva , vgl .

unter Magesuren .
Tscheller 131 : sellar , vgl . Genealogie , S . 92 : „ Visnus Herold , der eine

eigene Kapelle hat , eigene Verehrung bekommt , und bei den Auf¬

zügen an Festtagen allezeit den Trupp führt” .
Tscheschen 250 : sesari , sesa .
Tschidämbaratän 191 , abgeleitet von sidämbaram , „ Chillumbrum , a

celebrated town , in which is a famous temple sacred to Siva” .
Tschidanbareschuren 126 : sidämbaresuran.
Tschidder 43 : sittar , siddhäh : „ one of the eighteen classes of supernals .

or demigods inhabiting the middle air . ”
Tschiddirabuddiren 161 , 173 : s'ittirapputtiran, citraputra , vgl . Genea¬

logie , S . 209 .
Tschiwajoganader 188 : siwayöganädan ( ?) .
Tschiwen 23 etc . siwan , siva .
Tschokkanäiagen 25 und passim . Germann schreibt in seiner Ausgabe

der Genealogie , S . 49 sörkkanäyagan , auch hier lautet aber in

der HS . der Name wie oben . Da nun Siva auch sökkanädan heisst ,

was Winslow übersetzt : „ The handsome Lord , Siva as worshipped

at Madura” so enthält das Wort wahrscheinlich nicht sörkka = svarga ,

sondern sökkam : „ Schönheit” . Chocanadam kommt schon bei Du

Jarric in seinem Thesaurus rerum Indicarum vol . III , p . 306 als Name

des Siva vor . Übrigens ist es beachtenswert , dass , während Ziegen¬

balg in den Übersetzungen aus den 64 „ Spielwerken” immer diesen

Namen hat , Taylor ihn Suntaresurer nennt , (d .h . sundaresuran ) ,

das wohl dasselbe wie sökkanäyagart bedeutet . Vgl . Zachariae in

G . G . A . 1916 , S . 574 fg .
Tschömakaschakenden 46 : derselbe wie sömäsuran ? vgl . Genealogie , S . 95 .
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Tschukkiramanien 45 , Variante von Subrahmanya .
Tschura , 182 : ?

Tschuren 83 fgg . , 181 , 182 , 248 : süran (nach W . auch sürapanman ,

sürapaduman , smafpan ) , vgl . Genealogie , S . 59 , 194 . Welcher Figur

aus der nördlichen Religion entspricht er ?

Tschutien 108 : süriyan , siirya .

Umeiawäl 45 , 152 : umeiyawaU umä .

Uruwaschi 52 : uruwasi , urvast .

Wairawen 114 , 129 : wayirawan , bhairava , vgl . Genealogie , S . 6 .

Wallabei 152 : wallabei , vallabhä , „ 1 . a beloved wife ; 2 . female of the

Asuras ; 3 . a mistress” .

Walliammei , 46 : walliyammei : „ walli , a name of a consort of Subrah¬

manya” .

Walmiga 187 : wälmigan , vältmki .

Wamadewum 108 : wämadewan , vämadeva .

Warmakananäder 188 : ?

Waranen 144 fgg . , 188 , 192 : warunan , varuna .

Wäschana 18 7 : 1

Welliammen 128 , s . Walliammei .

Wikkinesuren 44 , 45 , 98 , 99 , 142 , 170 , : wikkinesuran , vighnesvara .

( Ganesa ) .

Winaiagen 45 ; winäyagan , vinäyaka .

Wirabaddiren 45 fgg . , 52 fgg . , 96 : wirabattiran , virabhadra .

Wirakananader 188 : ?

Wirppatschien 191 ? wtrappasayan , °jaya .

Wiruddiraschuren 54 fgg . : wiruddiräsuran , vrträsura .

Wischtnu und Wischtnum (so schreibt Ziegenbalg den Namen auch

sonst in seinen älteren Briefen ) : 24 und passim : wisnu , wittunu ,

wittu ; visnu .

Wischtnukananader 188 .

Wischuwakarman 53 fg . , 55 : wisuwakarman , visvakarman (derselbe wie

Tvastr ) .

Wischuwawähn 53 ? derselbe wie Visvarüpa , Sohn des Tvastr .

Wischuweschuren 191 : wisuwesuran , visvesvara .

III . ZU DEN EIGENNAMEN

a . Im Allgemeinen

Artschunen 47 , 82 : aruccunan , atjuna .

Banirentu alwahr 47 : pannirandu ( „ zwölf” ) äzwär , vgl . Alwahr , Index II .

Baraschuramen 47 : parasuräman , parasuräma .

Dennawenperamaräien 58 fgg . Den Namen kann ich mit Sicherheit nicht

in seiner Tamilform herstellen ; in der Genealogie lautet er Dennawen -

piramaräien , was Germann als Tennawan pirumareiyan : „ der südliche

Brahmanenlehrer” deutet . Er ist derselbe wie Mänikkawäsagar .
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